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Beurer Elektrogeräte für Gesundheit und Wohlbefinden erfüllen hohe Ansprüche an Qualität, Funktionalität 
und Design. 
Um alle Vorzüge Ihres Infrarot-Massagegerätes optimal nutzen zu können, bitten wir Sie, die Gebrauchs an lei-
tung vor Inbetriebnahme des Gerätes sorgfältig durchzulesen, für die weitere Benutzung aufzubewahren und 
auch anderen Benutzern zugänglich zu machen.

Massage ist im Rahmen aller Formen von Gesundheitspflege, Fitness und Training empfehlenswert. Neben der 
Steigerung des allgemeinen Wohlbefindens ist sie hilfreich bei Muskelkater, Verspannungen, Durch blutungs-
störungen und Ermüdungserscheinungen.
Die zusätzliche Wärme des Infrarotlichtes verstärkt die Massagewirkung, indem sie die Haut nicht nur ober-
flächlich erwärmt, sondern die Durchblutung fördert. So werden auch die tieferen Schichten von Gewebe und 
Muskulatur erreicht.

Gerätebeschreibung
1. Drehgelenk für Massagekopf
2. Druckknopf zur Abwinkelung 
 des Griffes (4 Stufen)
3. Schiebeschalter
4. Infrarotfläche
5. Massagefläche
6. Massageaufsätze

Benutzung
Stellen Sie mit dem Schiebeschalter die gewünschte Funktion ein:

 Stufe
 0 Aus
 M Vibrationsmassage
 W Infrarotwärme
 W + M Infrarot-Wärmemassage

Schieben Sie den Schalter auf ‘W’, um die Massa ge fläche aufzuwärmen. Diese beginnt nun zu leuchten. Nach 
einigen Minuten ist sie aufgeheizt und bereit zur Anwendung.

Bei längerem Aufheizen der Mas sa gefläche ohne Hautkontakt könnte die Tem peratur für Sie eventu-
ell unangenehm hoch sein. Deshalb prüfen Sie vor dem Aufsetzen immer mit den Fingerspitzen die Temperatur 
der Massagefläche. Zu starke Erwär mung kann durch kurzzeitiges Aus schalten der Infrarot wärme reduziert 
werden. 
Wenn die Massagefläche richtig temperiert ist, stellen Sie 
den Schalter auf ‘W + M’. Nun können Sie mit der Infrarot-
Wärmemassage beginnen. 
Durch das Drehgelenk am Massagekopf und die Möglichkeit 
den Neigungswinkel des Griffes komfortabel einzustellen, 
lässt sich jede Körperregion mühelos erreichen. Der Griff lässt 
sich durch Drücken des Knopfes (siehe Abb, Nr. 2) in 4 Stufen 
einstellen.

Massieren Sie, ohne Druck auszuüben, in lang samen, kreisför-
migen Bewegungen. Halten Sie die Haut dabei möglichst straff, 
um eine optimale Wirkung zu erzielen.

Die Abbildungen zeigen die ideale Massage richtung:
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Zur Intensivierung der Massage empfehlen wir Ihnen, folgende Massageaufsätze auf die Massagefläche auf-
zustecken:

 Bürstenaufsatz: zur intensiven Massage der Körperhaut; wirkt angenehm und durchblutungsfördernd.
 Noppenaufsatz 2: zur intensiven und punktuellen Tiefenmassage; wirkt besonders wohltuend nach         

 körperlicher Anstrengung.
 Noppenaufsatz 1: zur intensiven Massage bei Muskelschmerzen und Verspannungen.
 Kegelaufsatz: zur intensiven und punktuellen Tiefenmassage; wirkt besonders wohltuend nach 

 körperlicher Anstrengung.

Ohne Aufsatz wird das Gerät vor allem zur Massage empfindlicher Körperteile sowie zur alleinigen Nutzung 
der Infrarotwärme verwendet.

Ziehen Sie vor dem Reinigen den Netzstecker. 
Reiben Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch ab. Die Massageaufsätze können mit warmem Seifenwasser 
gereinigt werden. Verwenden Sie nur milde Haushaltsreiniger.

um Gefahren durch elektrische Schläge zu vermeiden:
 –  Stecken Sie das Netzkabel unmittelbar nach der Benutzung wieder aus. 

-
teten Tuch!). Wasser darf niemals in das Innere des Gerätes gelangen. Tauchen Sie das Gerät nie-
mals unter Wasser. Benützen Sie das Gerät auf keinen Fall in der Badewanne, unter der Dusche, im 
Schwimmbecken oder über einem mit Wasser gefüllten Waschbecken. Sollte dennoch Wasser in das 
Gehäuse eingedrungen sein, trennen Sie das Gerät sofort vom Netz und wenden sich an Ihren Elektro-
fachhändler oder Kundenservice. 

 –  Das Gerät und insbesondere das Netzkabel ist vor jeder Benutzung auf eventuelle Beschädigungen hin 
zu untersuchen. 

 –  Bei Beschädigungen des Netzkabels keinesfalls an die Stromversorgung anschliessen. Wenden Sie sich 
an Ihren Elektrofachhändler oder den Kundenservice. 

 –  Reparaturen dürfen nur vom Kundenservice oder autorisierten Händlern durchgeführt werden. 
 –  Halten und tragen Sie das Gerät niemals am Netzkabel.
 –  Wenn eine Störung während der Benutzung auftreten sollte, schalten Sie das Gerät sofort aus und 

ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

kann nicht für Schäden haftbar gemacht werden, die durch unsachgemässen oder leichtsinnigen Gebrauch 
entststehen.

vorgesehen. 

Lassen Sie das Gerät vor erneuter Benutzung abkühlen. 

besondere Vorsicht gebeten. 
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-
ben oder müssen vorher mit dem Gerät vertraut gemacht werden. 

-
gen und keinesfalls den Herzbereich zu massieren.

-
findlicher Körperteile.

zündungen, Gelbsucht, Diabetes, Schwangerschaft, Nervenerkrankungen (z.B. Ischias) oder akuten Ent-
zündungen. Befragen Sie in diesen Fällen Ihren Arzt. 

schlafen.

– WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen wenden Sie sich bitte an die für 
die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

gilt nicht:
– im Falle von Schäden, die auf unsachgemässer Bedienung beruhen,
– für Verschleissteile,
– für Mängel, die dem Kunden bereits bei Kauf bekannt waren,
– bei Eigenverschulden des Kunden.
Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben durch die Garantie unberührt. Für Geltendmachung 
eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der Nachweis des Kaufes zu führen. Die 
Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 3 Jahren ab Kaufdatum gegenüber der Beurer GmbH, Söflinger 

der Ware bei unserem eigenen oder bei von uns autorisierten Werkstätten. Weitergehende Rechte werden dem 
Kunden (aufgrund der Garantie) nicht eingeräumt.
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before operating the device, keep them for further reference and make them available to other users also.

Massage can be recommended in the framework of all forms of health care, fitness and training. Besides increasing 

also reached.

 the angle of the handle (4 settings)
3. Slide switch
4. Infrared surface
5. Massaging surface 
6. Massage fittings
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Use the sliding switch to select the desired function: 

 0 Off
 M Vibrational massage
 W IR heat for deep results
 W + M IR heat massage

Slide the switch to ‘W’ to heat up the massaging surface. This then begins to light up. After a few minutes, it 

 If the massaging surface is heated up for a long time without coming into contact with the skin, 

off the IR heat.
-

the angle of the handle. The handle can be adjusted to 4 diffe-

When the massaging surface is at the correct temperature, 

massage. 

Without exerting pressure, massage using slow, circular move-
ments. Keep the skin taut to achieve optimum results. 

 Knobbed fitting 2:  
 Knobbed fitting 1:  for intensive massages to relieve muscle pain and tension
 Tapered fitting:  

heat. 

5



avoid the risk of electric shock:

get inside the device. Never submerge the device in water. Never use the device in the bath, in the 
shower, in a swimming pool or over a basin filled with water. However, if water has got inside the 

dealer or customer service. 

down before using it again.

careful.

familiarised with the device beforehand.

 
and never to massage the region of the heart.
Never use the device on swollen, burned or injured areas of skin. The following should also not be massaged: 

waste disposal.
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Les appareils électriques Beurer destinés à la santé et au bien-être satisfont à des exigences élevées en matière 

marche de l’appareil, de lire attentivement ce mode d’emploi, de le garder pour un usage ultérieur et de le 
mettre à la disposition des utilisateurs.

 
l’amélioration du bien-être général, il est utile en cas de douleurs musculaires, de contractures, de troubles 
circulatoires et de signes de fatigue.
La chaleur fournie par la lumière infrarouge renforce l’effet du massage car non seulement elle réchauffe la 
peau en surface mais elle stimule la circulation sanguine. Le massage agit ainsi en profondeur sur les tissus 
et les muscles.

!
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1. Articulation tournante
2. Bouton tournant pour le positionnement
 angulaire de la poignée (4 degrés)
3. Interrupteur à coulisse
4. Surface à infrarouge
5. Surface de massage
6. Accessoires adaptables

Régler sur la fonction désirée avec le commutateur coulissant:

 0 Arrêt
 M Massage à vibrations

 W + M Massage avec chauffage aux infrarouges

Faire coulisser le commutateur sur ‘W‘ pour chauffer la surface de massage. Maintenant, elle commence à s’allumer. 
Au bout de quelques minutes, elle est réchauffée et prête à l’utilisation.
Attention! Si vous réchauffez assez longtemps la surface de massage sans contact avec la peau, la tempé-

doigts, contrôler toujours la température de la surface de massage avant de l’appliquer.  Si le réchauffage est 
trop élevé, on peut diminuer le dégagement de chaleur des infrarouges en mettant le chauffage brièvement 
hors circuit.
Facilement réglable grâce à l'articulation tournante située sur 
la tête de massage et grâce à la possibilité de moduler l'angle 
d'inclinaison de la poignée, n'importe quelle partie du corps 
peut être massée sans difficulté. Vous disposez de 4 degrés de 
réglage de la poignée en poussant le bouton (fig. 1, no 2). 
Quand la surface de massage est correctement tempérée, 
placer le commutateur sur ‘W+M‘.  Maintenant, vous pouvez 
commencer le massage avec le chauffage aux infrarouges.

Masser sans presser en faisant lentement des mouvements 
possible, maintenir la peau tendue 

pour obtenir un effet optimal.
Devant del corps:

Devant du corps Arrière du corps
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surface de massage:

 Accessoire à brosse:  pour le massage intensif de la peau.      
  A un effet très agréable et favorise l'irrigation sanguine.

 Accessoire à nodules 2:  pour le massage en profondeur  intensif et ponctuel.     

 Accessoire à nodules 1:  pour le massage intensif lorsque les muscles sont douloureux et crispés.
 Accessoire conique:  pour le massage en profondeur  intensif et ponctuel.     

Sans accessoire masseur, l’appareil est utilisé avant tout pour le massage des parties sensibles du corps et pour 
la seule application de la chaleur aux infrarouges.

 
chaude. è

signalétique. 
 

afin de prévenir tout risque de choc électrique. 
 –  Débrancher l’appareil immédiatement après usage. 

 
De l’eau ne doit jamais pénétrer à l’intérieur de l’appareil. Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau. 
N’utilisez jamais l’appareil dans une baignoire, sous la douche, dans une piscine ou au-dessus d’un 
lavabo ou d’une cuvette contenant de l’eau. 

 –   
votre revendeur spécialisé ou le service après-vente. 

 –  Avant toute utilisation, vérifiez que l’appareil et le cordon d’alimentation sont en bon état. 
 –  Si le cordon d’alimentation est endommagé, il ne faut pas l’utiliser. Adressez-vous à votre revendeur 

spécialisé ou à notre service après-vente. 
 –  Les réparations ne doivent être réalisées que par le service après-vente ou des revendeurs agréés. 
 –  Ne jamais tenir ni porter l’appareil par le cordon d’alimentation.
 –  En cas de panne en cours d’utilisation, mettez immédiatement l’appareil hors tension et débranchez-le 

de la prise secteur.
-

sabilité pour des dommages résultant d’une utilisation inadéquate ou irréfléchie.

médicales ou commerciales par exemple. 
 N’utilisez pas l’appareil plus de 15 minutes d’affilée afin d’éviter une surchauffe. Laissez l’appareil refroidir 
avant de l’utiliser à nouveau. 

faire particulièrement attention. 
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A fin de aprovechar de forma óptima todas las ventajas de su aparato de masaje de infrarrojos, lea cuidado-

póngalas a disposición de los demás usuarios.

El masaje resulta recomendable en el marco de cualquier actividad de cuidado de la salud, puesta en forma 

la piel sino que también fomenta la irrigación sanguínea. De este modo se alcanzan también las capas más 

1. Articulación giratoria para cabeza de masaje
2. Botón giratorio para doblar el mango 
 (4 grados)
3. Interruptor deslizante
4. Superficie infrarroja
5. Superficie de masaje
6. Aditamentos para masaje

 0 Desconectado
 M Masaje por vibración

 W + M Masaje térmico por acción de infrarrojos

Atención!

recomendamos que pruebe siempre la temperatura de la superficie masajeadora con la punta de los dedos 

sous la surveillance d’adultes ou si on leur a bien appris à utiliser l’appareil. 

Ne jamais utiliser l’appareil sur une partie du corps enflée, brûlée ou blessée. Il faut exclure du massage : 
les os (articulations, colonne vertébrale, etc.), la tête ou les parties du corps sensibles.

diabète, grossesse, maladie nerveuse (sciatique) ou d’inflammation aiguë. Dans ce cas, consultez votre 
médecin. 

Veuillez éliminer l’appareil suivant la directive relative aux vieux appareils électriques et électroniques 
-

lez vous adresser aux autorités de la commune compétentes pour le traitement des déchets. 
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antes de aplicar aquélla. El calentamiento excesivo se puede reducir mediante la desconexión breve del calor 
por infrarrojos.

posibilidad de reglar comfortablemente el ángulo de inclina-
ción del mango. Apretando el botón (fig.1, no. 2), el mango se 
puede reglar en 4 grados.

temperatura correcta, ponga el conmutador en ‘W + M’. 
Seguidamente podrá empezar con el masaje térmico por acción 
de infrarrojos.

Realice el masaje, sin ejercer presión alguna, mediante unos 
 En lo posible, mantenga tensa la 

piel al objeto de conseguir unos efectos óptimos.
El mango especialmente largo le permite alcanzar bien las 

  favorece la circulación de la sangre.

  después de un esfuerzo físico.

  después de un esfuerzo físico.

Sin suplemento alguno, este aparato es utilizado preferentemente para el masaje de las partes delicadas del 
cuerpo así como para servirse exclusivamente del calor por infrarrojos.

-
damente. No utilice para la limpieza productos abrasivos o solventes. Los suplementos se pueden limpiar con 
agua jabonosa tibia.

 
riesgos de electrocución:

-
cido). Nunca debe penetrar agua en el interior del aparato. No sumerja nunca el aparato. No lo 

 
 

comercio de electrodomésticos o al servicio técnico. 
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com

electrodomésticos o al servicio técnico. 
 –  Las reparaciones sólo deben ser realizadas por el servicio técnico o por distribuidores autorizados. 
 – No sujete ni transporte nunca el aparato por el cable.

 No utilice ininterrumpidamente el aparato durante más de 15 minutos, para evitar un sobrecalentamiento. 
Deje que se enfríe antes de volver a usarlo.
La superficie del aparato se calienta durante el uso. Las personas sensibles al calor deben tener especial 
precaución.

un adulto, o deben haber sido previamente instruidos en el uso del aparato.

No utilice nunca el aparato en zonas inflamadas, quemadas o lesionadas. Tampoco debe darse masaje 
sobre los huesos (p.ej. articulaciones, columna vertebral), la cabeza ni otras zonas sensibles del cuerpo.
No aplique masaje en caso de resfriados con fiebre, varices, trombosis, flebitis, ictericia, diabetes, embarazo, 

 

aparato.

Equipment“). En caso de dudas o consultas sírvase dirigirse a las autoridades competentes para la eli-
minación de desechos.
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Gli apparecchi elettrici Beurer per la salute e il benessere soddisfano le esigenze più elevate in merito a qualità, 
funzionalità e design.
Onde poter sfruttare ottimamente tutti i vantaggi dell’apparecchio per massaggi, Vi preghiamo di leggere 
attentamente le istruzioni per l’uso prima di mettere in funzione l’apparecchio, conservarle per l’utilizzo suc-
cessivo e lasciarle accessibili anche ad altri utenti.

Il massaggio è consigliato nel quadro di misure igieniche, fitness e training di ogni tipo. Accanto ad una sen-
sazione di benessere più intensa, il massaggio è d’aiuto in presenza di dolori muscolari, tensioni, disturbi di 
circolazione ed affaticamenti.
L’ulteriore calore fornito dalla luce ad infrarossi intensifica l’effetto del massaggio, perché non solo si riscalda 
la pelle in superficie, ma viene stimolata anche la circolazione. Ecco quindi che si raggiungono anche gli strati 
inferiori di tessuto e muscolatura.

 
1. giunto a cerniera per testa massaggi
2.  manopola per la rotazione
   dell’impugnatura (4 posizioni)
3. interruttore a scorrimento
4. superficie a raggi infrarossi
5. superficie di massaggio
6. prolunghe per massaggi

5.

4.

6.

2.1. 3.
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Impostare la funzione desiderata con l’interruttore scorrevole:

 Funzioni
 0 Off
 M Massaggio a vibrazione

 W + M Massaggio a infrarossi

Spingere l’interruttore scorrevole su “W” per riscaldare la superficie massaggiante. Questa comincia a far luce. 
Dopo alcuni minuti è calda e pronta per l’uso.
Attenzione: se si riscalda la superficie massaggiante per un lasso di tempo prolungato senza contatto con la 

sempre la temperatura della superficie massaggiante con la 

qualche attimo la funzione infrarossi.
E’ possibile raggiungere facilmente qualsiasi parte del corpo 
grazie al giunto a cerniera situato sulla testa e alla possibilità di 
regolare agevolmente l’angolo d’inclinazione dell’impugnatura. 

testa (Fig. 1, n. 2).
Quando la superficie massaggiante ha raggiunto la temperatura 

il massaggio a infrarossi.

Massaggiare con movimenti lenti e circolari senza esercitare 

tesa.
Le immagini indicano la direzione di massaggio ideale.

massaggio:

  gradevole e favorisce l’irrorazione sanguigna

  benefico dopo sforzi fisici

  benefico dopo sforzi fisici

Senza gli accessori, l’apparecchio viene usato soprattutto per il massaggio di parti sensibili del corpo e per 
l’uso esclusivo del calore a infrarossi.

Lato corpo anteriore Lato corpo posteriore
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Strofinare l’apparecchio con un panno umido. Gli accessori per il massaggio possono essere puliti con acqua e 
sapone. Usare solo detergenti domestici non aggressivi.

è

pruden za per evitare pericoli dovuti a folgorazione elettrica:
 –  scollegare il cavo di alimentazione subito dopo l'utilizzo
 –  evitare qualsiasi contatto con acqua (eccetto durante operazioni di pulizia con un panno leggermente 

umido!). Evitare assolutamente che penetri acqua all'interno dell'apparecchio. Non immergere mai 
l'apparecchio nell'acqua. Non utilizzare mai l'apparecchio nella vasca da bagno, sotto la doccia, in 
piscina o in corrispondenza di un lavabo pieno d'acqua. Qualora penetrasse acqua nell'alloggiamento 
dell'apparecchio, scollegarlo immediatamente dalla rete e rivolgersi al proprio rivenditore specializzato o 
centro di assistenza clienti. 

danneggiati.
 –  Se il cavo è danneggiato non collegarlo in alcun caso all'alimentazione elettrica. Rivolgersi al proprio 

rivenditore specializzato o centro di assistenza clienti. 
 –  Eventuali riparazioni devono essere effettuate esclusivamente a cura del centro di assistenza clienti 

o di rivenditori autorizzati. 
 –  Non tenere e non trasportare mai l'apparecchio dal cavo di alimentazione.
 –  Qualora dovesse verificarsi un'anomalia durante l'utilizzo, spegnere immediatamente l'apparecchio ed 

estrarre la spina dalla presa.
-

raffreddare l'apparecchio prima di utilizzarlo di nuovo.
La superficie dell'apparecchio si surriscalda durante l'utilizzo. Si raccomanda quindi alle persone sensibili 
al calore di prestare particolare attenzione.

adulti o devono essere stati precedentemente istruiti sull'uso dell'apparecchio.

Si raccomanda ai portatori di pace-maker di consultare il proprio medico prima di utilizzare l'apparecchio 
e di non utilizzarlo in alcun modo per massaggiare la zona del cuore.

essere massaggiate neppure le ossa (ad es. articolazioni, colonna vertebrale), la testa o altre parti del 
corpo sensibili. 

-
vidanza, neuropatie (ad es. sciatica) o infiammazioni acute. In questi casi consultare il proprio medico.

Smaltire l‘apparecchio secondo la direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 

di rivolgersi all‘autorità locale competente in materia di smaltimento.

!
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NETHERLANDS

Beurer elektrische apparaten voor gezondheid en welzijn voldoen aan hoge eisen in verband met kwaliteit, 
functionaliteit en design.
Om alle voordelen van uw infrarood massageapparaat ten volle te kunnen benutten, wordt u verzocht om de 
gebruiksaanwijzing voor ingebruikname van het apparaat zorgvuldig door te lezen, voor toekomstig gebruik te 
bewaren, en ook aan andere gebruikers beschikbaar te stellen.

Massage is aan te bevelen in het kader van alle vormen van gezondheidszorg, fitness en training. Behalve dat 
het een bijdrage levert tot het algemene welzijn, is massage behulpzaam bij spierpijn, spierkramp, storingen in 
de doorbloeding en vermoeidheids-verschijnselen.
De weldadige warmte van het infrarood licht versterkt het masserende effect aangezien de huid niet slechts 
oppervlakkig verwarmd wordt, maar ook de door-bloeding bevorderd wordt. Zo worden ook de diepere lagen 
van het weefsel en de spieren bereikt.

1. Draaistuk voor massagehoofd
2. Rotatieknop voor handvat
 (in 4 posities draaibaar)
3. Schakelaar
4. Infrarood vlak
5. Massage vlak
6. Massage opzetstukken

Zet de schakelaar op de gewenste functie:

 Functie
 0 Uit
 M Vibratiemassage
 W Infraroodwarmte
 W+M Infrarood warmtemassage

Zet de schakelaar op W om de te masseren plek op te warmen. Nu begint het apparaat te branden. Na enige 
minuten is het opgewarmt en klaar voor gebruik.

Bij langdurig opwarmen van het massageoppervlak, zonder huidcontact, kan de temperatuur misschien 

5.

4.

6.
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onaangenaam hoog zijn. Daarom dient u vóór het plaatsen van 
het apparaat steeds met de vingertoppen de temperatuur van 
het massage-oppervlak te controleren. Te sterke opwarming 
kan door kort uitschakelen van de infraroodwarmte verminderd 
worden.
Alle delen van het lichaam zijn makkelijk te bereiken door de 
draaibare kop en de in 4 posities te plaatsen handvat. Het han-
dvat is te buigen door de knop (Afb, no.2) in te drukken.
Als het massageoppervlak op de goede temperatuur gekomen 
is de schakelaar op 'W+M' zetten. Nu kunt u met de infrarood 
warmtemassage beginnen.

Masseer, zonder druk uit te oefenen, in langzame cirkelvormige 
bewegingen. Houd daarbij de huid zo strak mogelijk om een 
optimaal effect te bereiken.
De afbeeldingen geven de ideale massagerichting weer:

Om de massage te intensiveren wordt aanbevolen om de volgende hulpstukken op het massageoppervlak te 
plaatsen:

 Borstel opzet:   voor intensieve huid massage - stimuleerd de bloedsomloop
 Gebobbelde opzet 2:  voor intensieve en geconcentreerde diepe massage 

 Kegel opzet:  voor intensieve en geconcentreerde diepe massage 

Zonder hulpstuk wordt het apparaat primair voor de massage van gevoelige lichaamsdelen en slechts voor 
toepassing van de infraroodwarmte gebruikt.

Voor reiniging de stekker uit het stopcontact halen. 
Apparaat met een vochtige doek afvegen. De massagehulpstukken kunnen met warm water en zeep gereinigd 
worden. Gebruik slechts een mild huishoudelijk reinigingsmiddel. 

gebruikt worden, om het risico van elektrische schokken te vermijden:
 –  Haal de voedingskabel er direct na gebruik uit. 
 –  Vermijd ieder contact met water (gebruik alleen bij het reinigen een licht bevochtigde doek)! Er mag 

nooit water in het binnenste van het apparaat terechtkomen. Dompel het apparaat nooit onder in 
water. Gebruik het apparaat in geen geval in een badkuip, onder de douche, in een zwembassin of 
boven een met water gevulde wasbak. Mocht toch water in de behuizing binnengedrongen zijn, kop-
pel het apparaat dan onmiddellijk los van het net en neem contact op met uw elektro-vakhandelaar 
of technische dienst. 

 –  -
digingen. 

voorzijde lichaam achterzijde lichaam

!
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 –  In geval van beschadigingen van de voedingskabel moet deze in geen geval op de stroomvoorziening 
worden aangesloten. Wend u tot uw elektro-vakhandelaar of de technische dienst. 

 –  Reparaties mogen alleen door de technische dienst worden uitgevoerd of door handelaren die daar-
voor toestemming hebben. 

 –  Houd het apparaat nooit vast aan de voedingskabel; til hem er ook niet aan op.
 –  Mocht tijdens het gebruik een storing optreden, schakel dan het apparaat onmiddellijk uit en trek de 

netstekker uit de contactdoos.
Het apparaat is alleen bestemd voor de in deze gebruiksaanwijzing beschreven toepassingen. De fabrikant 
kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die door ondoelmatig of lichtzinnig gebruik ont-
staat.

het apparaat afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt. 

daarom bijzonder voorzichtig zijn. 

buurt zijn. 
-

senen gebruiken of moeten vooraf met het apparaat vertrouwd worden gemaakt. 

gebruiken en in geen geval de hartstreek ermee te masseren.

mogen niet gemasseerd worden: benige delen (bijv. gewrichten, wervelkolom), hoofd of andere gevoelige 
lichaamsdelen.

aderontsteking, geelzucht, suikerziekte, zwangerschap, zenuwaandoeningen (bijv. ischias) of acute ont-
stekingen. Raadpleeg in deze gevallen uw arts. 

– WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Voor nadere informatie kunt u zich richten tot de 
bevoegde instanties voor afvalverwijdering.

PORTUGUES
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çã

3. Interruptor deslizante
4. Superfície de infravermelhos
5. Superfície de massagem
6. Acessórios de massagem

±±

 Nível
 0 Desligado
 M Massagem vibratória

 W + M Massagem e calor infravermelho

2) o punho pode ser ajustado em 4 níveis.
Quando a superfície de massagem estiver correctamente temperada, coloque o interruptor em ‘W + M’. Agora 

Massaje sem pressionar, descrevendo lentamente movimentos 
circulares. Tanto quanto possível, estique a pele, a fim de obter 
o melhor efeito possível.

 Acessório de escova: para a massagem intensa da pele; tem um efeito agradável e favorece a circula 

 Acessório de nódulos 2: para a massagem profunda intensa e pontual; é agradável sobretudo após um  

5.

4.

6.

2.1. 3.

corpo à frente corpo arás
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 Acessório cónico:  para a massagem profunda intensa e pontual; é agradável sobretudo após um  

 
exclusiva do calor infravermelho.

Antes de proceder à limpeza, desligue a ficha da tomada. 

ç

cautela, para excluir os riscos de um choque eléctrico:

algum, a água deve penetrar no interior do aparelho. Nunca introduza o aparelho na água. Em caso 
algum, use o aparelho na banheira, no duche, na piscina ou por cima de um lavatório cheio de água.  
Se mesmo assim penetrou água no interior do aparelho, tire a ficha da tomada e contacte a sua loja 

 –  -
dos.

autorizados. 

 –  
-

o aparelho de novo, deixe-o arrefecer. 

devem ter um cuidado especial. 

 

As pessoas que usam um pace-maker devem consultar o seu médico antes de usar o aparelho de massagem 

 
ou outras partes sensíveis do corpo.

 
o seu médico. 

!
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5.

4.

6.

2.1. 3.
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